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ВСТУП 

На сучасному етапі розвитку правової держави однією з найважливіших 

проблем, постає проблема вивчення юридичної термінології, її правильне 

використання професійними юристами, а також проблема умов її раціонального 

використання. 

Специфіка кожної конкретної наукової дисципліни знаходить своє 

відображення в терміносистемі. Термінологія становить основу мови 

професійної комунікації. При розгляді англомовної юридичної термінології 

необхідно вивчати питання функціонування термінів у правовій системі. 

Термін – це високоінформативна лексична одиниця конкретної системи 

понять відповідної науки, що вступає в системні відносини з іншими 

одиницями і утворює в комплексі з ними безліч замкнутих систем, в яких 

виявляються особливості її функціонування. Будь-яка термінологічна система, 

в тому числі, юридична володіє загальними і приватними особливостями свого 

мовного пристрою. Це виражається в тому, що наукові, галузеві, професійні та 

інші спеціальні поняття тієї чи іншої спеціальної галузі знань етносу і 

діяльності людини, якої б понятійно-змістовної складності вони не були, 

отримують свою мовну об’єктивізацію і мовну репрезентацію через певні 

категорії мови, зокрема, номінативні, лексичні та фразеологічні засоби і 

способи номінації, тобто в формі слова і стійких словосполучень, мовну 

деривацію, або через слово і словосполучення, через такі поняття, як лексичне, 

фразеологічне значення, запозичення та калькування. 

Актуальність даної теми полягає у тому, що юридична термінологія є 

однією з найбільш значущих галузевих терміносистем. Слід зауважити, що 

термінологія права широко використовується не тільки в професійному 

середовищі, але і в інших сферах мовної комунікації. 

Питання формування та збагачення термінології притаманні в тій чи 

іншій мірі будь-якій області науки і практики. Дані процеси характерні і для 

юридичної сфери життєдіяльності суспільства, оскільки фіксація правничих 
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документів у письмовій формі на рівні законодавчих документів вимагає 

надзвичайно ретельного і точного використання мовних одиниць, що зумовлює 

відповідну увагу до термінологічної лексики, зокрема. 

Мета роботи полягає в комплексному висвітленні питань історичного 

формування термінологічної лексики юриспруденції з точки зору 

етимологічного складу лексичних одиниць, що її наповнюють.  

Для досягнення цієї мети були поставлені такі завдання: 

- систематизувати підходи до визначення поняття «юридична 

термінологія»; 

- проаналізувати історичні умови становлення англійського права; 

- з'ясувати етимологічні джерела надходження лексичних одиниць, що 

утворили термінологічний апарат юриспруденції.  

Об’єктом дослідження є англійська юридична термінологія. 

Предмет дослідження становлять етимологічне походження юридичних 

термінів англійської мови. 

Методи дослідження. Для вирішення поставлених завдань були  

використані методи етимологічного, словотворчого, семантичного аналізу, а 

також елементи кількісного аналізу. 

Наукова новизна результатів роботи полягає у систематизації 

історичних періодів становлення юридичної термінології англійської мови, а 

також у визначенні етимологічних джерел наповнюваності цієї лексичної 

системи у невід’ємному зв’язку з розвитком права на Британських островах. 

Теоретичне значення полягає у певному внеску в лексикологію 

англійської мови, зокрема, в розділ галузевого термінознавства. Крім того, 

проведене дослідження деталізує етимологічні засади дослідження правничої 

терміносистеми в міждисциплінарному розрізі. 

Практичне значення полягає у можливості використання основних 

результатів дослідження в курсі лексикології, лінгвокраїнознавства, а також в 

практичній діяльності юридичних суб’єктів діяльності. 
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Структура роботи. Робота складається зі вступу, двох розділів з 

висновками до кожного з них,  висновків та списку використаної літератури. 
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ВИСНОВКИ 

 

Отже, дослідивши та проаналізувавши літературу по темі, можна дійти 

висновків, що юридичним терміном є мовна одиниця на позначення фахового 

поняття галузі юриспруденції, а юридична термінологія являє собою сукупність 

подібних термінів. Ключовою ознакою юридичної термінології є її системність, 

що визначається відповідною характеристикою фахових понять самої 

юриспруденції як науки.  

Даному терміну у сучасних дослідженнях надано багато визначень, але 

усі вони зводяться до необхідності уніфікації кожного терміну з метою його 

унікальності, точності та передачі необхідної інформації при його застосуванні. 

Англомовна юридична термінологія має різне етимологічне походження. 

Вона представлена не тільки суто англійськими, але й латинськими, 

французькими, грецькими, німецькими термінами, які надходили до неї в різні 

часи та під впливом різних факторів. Основними серед вказаних груп одиниць є 

англомовні, латиномовні та франкомовні терміни. Розмаїття етимологічного 

походження англомовної юридичної термінології зумовлене особливостями 

розвитку самої англійської мови та її взаємодії з іншими мовами, а також 

історичним подіями, що відбувалися на території Британських островів, 

вплинувши на розвиток її судочинної справи та юридичної термінології.  

Основними екстралінгвальними факторами, що вплинули на формування 

Британського права та розвиток його термінології, є вплив Римського права, 

християнізація, Нормандське завоювання Британії. Лінгвальними факторами 

розвитку вказаного шару англомовної термінології є взаємодія англійської мови 

з іншими мовами, необхідність позначати поняття, що виникали у вказаній 

галузі. Англійська мова використовувалася в судочинстві країни, починаючи  

з XV століття та стала його єдиною мовою лише в XVIII столітті. До вказаного 

періоду в ньому застосовувалися переважно латинська та французька мова. 
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Англійська правова термінологія має багатовікову історію формування й 

розвитку. Джерелом поповнення юридичної термінології стала латинська мова, 

яка свого часу була домінуючою в Європі. На юридичний словник англійської 

мови вплинуло також нормандське завоювання,результатом якого стало 

виникнення термінів давньофранцузького походження.  

До складу англійської юридичної термінології входять також виключно 

власномовні вислови – етнокультурні терміни-реалії. 

З огляду на лінгвістичні та екстралінгвістичні фактори, які вплинули на 

формування англомовної юридичної терміносистеми, можна зробити висновок, 

що англомовна юридична терміносистема є складним, певним чином 

структурованим утворенням, а не простою сукупністю слів і словосполучень, 

номінують поняття, пов’язані з цією специфічною сферою людської діяльності. 

Структура англомовної правової терміносистеми і склад входять до неї 

термінів обумовлений також і територіальними чинниками, зокрема вона 

включає в себе терміни, що мають скандинавське, латинське, французьке і 

споконвічно англійське походження. Інтерпретація терміну в межах даного 

дослідження є одним з найважливіших завдань, оскільки від неї залежить 

точність розуміння в професійному спілкуванні.  

Юридична термінологія англійської мови є унікальним об’єктом 

дослідження, враховуючи те, що характеризується великою різноманітністю 

сфер застосування у порівнянні з іншими терміносистеми. 

Дослідження англомовної юридичної термінології має велике значення не 

тільки в теоретичному, але і в практичному плані.  

Зважаючи на те, що між правниками, судоустроєм та іншими суб’єктами 

англійської терміносистеми поширене вживання юридичних термінів, останнім 

необхідно розуміти їх походження, яке складає багатовікове становлення такої 

юридичної термінології. 

Особливого значення в період поглиблення інтеграції країн та 

міжнародних зв’язків набуває функціонування юридичної термінології  
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у поєднанні з термінологією правознавчих актів, зокрема в юридичних 

документах, угодах, працях, які містять певні юридичні рекомендації, вимоги та 

положення. 

Процеси термінологічної міграції юридичних термінів в юридичний 

дискурс поширюється, що пов’язано передусім з посиленням впливу 

правознавчих структур на діяльність у сфері юриспруденції. 

Окрім того, етимологічний аналіз англійської юридичної термінології 

показав, що більше половини його словникового запасу складається  

із запозичених слів та словосполучень, що складають основу сучасної 

юридичної термінології в англійській мові. Цей аналіз висвітлює основні 

джерела запозичення в системі англійської юридичної термінології, дає 

можливість не лише розглянути його мовне походження, а й показати 

соціальний розвиток у певному вигляді історичного масштабу. 
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